VAK 81373.613

HALHOHANbHO-KVALTVPHbIH KOMNOHERT NPOLECCA 3AHMCTBOBAHHA

¥.barana B crathe Ha mpHMepe CeMAHTHYECKIX AHIVIHIH3MOE IIOKAZLIBASTCA HAHOHATB-
- HO-KYJIBTYPHAA clelHdHEA IPOIecca 3aHMCTBOBAHMA. ABTODaMH HCC/ISNYIOTCA pas-

H.B.Tpewésa JIMYHBIE TeMATHIECKHe TPYIILI 3AHMCTBOBAHHE BLINIEHAZBAHHOTO THIA H BLIABIIAIT-

Cf OPHYHELI HX IPOHHKHOBEHHA Bo (panysckuil Asnk Kamaanr.

Benazopodexuit

2ocydapcmeeHHbLil Kmo4epsle c10Ba: 3aHMCTEOBAHME, CEMAHTHYECKHS AHITIHIIHEMEL, KOHHOTAIIHA,

YHusepcumem OMTHETE, KBHBANSHT, ASLIKOBOH KOHTAKT.

e-mail:

baghana@yandex.ru

trescheva@bsu.edu.ru

Brejaenue

SBnsAsfck OJHUM U3 BO3MOXKHBIX OTBETOB Ha NOTPEGHOCTH HOMHHAIIMH, BO3HHKAKIIHUE B
pe3yJbTaTe A3BIKOBLIX KOHTAKTOB M PACIUHPEHHS [10J BJHAHHEM APYTHX A3BIKOBBIX COLHYMOB
OIIBITA JAHHOTO A3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA, 3aMMCTBOBAHHA IIPEJACTABIAKT c000H ONpeie/IeHHYIO
SKOHOMHI) A3BIKOBEIX VCHJIHI ITPU MOPOMISHUH PEeUH, TAK KaK [/ 3al0JHEeHHA HOMHHATHR-
HBIX JIAKYH, BO3HHKAIOIINX B TAHHOM fA3bIKe, HCIIOJB3YIOTCA FOTOBBIC CAHHHUITEI YY3KOTO A3BIKA.
BonblHHCTBO C/IOB 3aHMCTBYETCA BMECTE C IOHATHAMH H SABJICHHSMH HHOCTPAHHOH JelHCTBH-
TEJILHOCTH, TAK KAK A3BIKOBOE 3AMMCTBOBAHHE, IIPEXKE BCErD OIUPAETCA HA 3aHMCTEOBAHHE
KyneTypHOE. « Camblii NpocToi cnocod 3aHMCTROBAHHA U3 HMHOCTPAHHOTO A3LIKA — 3TO 3aUMCT-
BOBaHHE Y COCEAHEro Hapoaa, KOTOPEII BEBOAUT CJIOBO OJHOBPEMEHHO ¢ HOBOH Bemplo. Takoe
3aHMCTBOBAHHE HA3BIBAKOT 3aMMCTEOBAHHEM 110 HEOOXOAHMOCTH» [1].

3. Xayren, paccyzasn o [IyTH 3aHMCTBOBaHHSA, 0TMeuasl: « Kaskmoe 3auMCTBOBAHHE, 110-
BHAMMOMY, AJIAeTCs CHAYANA KAKHM-TO OJHHUM 4eJI0BeKOM, a 3aTeM IIPHHHAMAeTCA H IIOBTOPA-
e€TCA MHOTHMMH JIDYTHMH M, BO3MOYKHO, BeCh IIPOIECe MOBTOPAETCA CHOBA U cHOBar» [5]. B To
BpeMsA KaK OJIHOAZBIYHBIH B MOIOJHEHHH CBOETO CJIOBAPSA IIOJIATATCH HA HCXOAHBIH JIeKCHYe-
CKHIl MaTepHa/ H Ha Te 3aHMCTBOBaHHA, KOTOPEIe OBLIN NepefaHsl eMy IIpefllecTBeHHHKAMH,
IBYVA3BIYHBIN HHIHBHJ HMEeT B CBOEM DACIOPAKEHVH KAK MOCTOAHHO MIPHCYTCTBYHOIIUH HC-
TOUHWK MHHOBAIUH elie ofinH A3kIK. CoBaph ABYA3BIYHBIX JIUI] HYKIAETCS B MOTIOJTHEHHH 0
TEM JKe IIPUYUHAM — BHYTPEHHHM (HHU3KAA YaCTOTHOCTH CJIOB, BpeJHAas OMOHHMEA, noTped-
HOCTE B CHHOHHMMAX) W BHEIIHHM, COLHOKYJIBTYDPHEIM. B COOTBETCTBHH € HOCJIENHHMH [IBY-
ASBIYHEI MOKeT ObITh Jadke GoJiee yeM ONHOA3BIYHBIH, CKIOHEH NMPUHHUMATL HHOA3BIYHBIE
0003HAYeHHA HOBBIX NIPeAMeTOB, HOO 3HAKOMCTBO ¢ APYTOH KyJIBTYPOH cnocobersyer HoJble-
MY OCO3HAHHIO X HOBU3HEL.

OcHOBHAA NPUYHHA CO3JAHNS HOBOH JIEKCUKH, TAKUM 00pa30M, CBA3AHA C TEM, UTO BCE
IepeMeHbl, IPOHCXOAALIHEe H cO3HABAeMEbIe 0011ecTBOM, TPeOYIT H NOJYIAKT COOTBETCTBYIO-
uiee caosapHoe odopMIeHHe B BHAE HA3BAHHN (HOMHHAITHK)., YCTOHYHBOCTE WIH HATPOTHE
HeOJTOBEUHOCTE 3THX CJIOBAPHEIX «HOBIICCTB» PA3IHUHA, HO B MOMEHT UX TIOABJICHHUA H HC-
MOJIB30BAHHSA 0OIIECTBOM OHU B TOH HJIM HHOH CTENEHH oTpaxkaloT (akT IepeMeH, oTMedae-
MBIX HHAWBHIYAIEHBIM ¥ KOJUIEKTHBHEIM CO3HAHHEM [3].

Takum 00pazom, B OOJIBIITHHCTBE CJIYJYAER 3aUMCTBOBAHHBIE CJIOBA [OINAJANOT B
A3BIK KAK CPEeJCTBO HA3LIBAHHA HOBBIX Belllel M BhIpAYKEHHE PaHee HEH3BECTHBIX MOHA-
THil. CaydyaeTca U Tak, YTO parMeHT KAPDTHHBI MUPA OCTAETCA HEH3MEHHBIM, HO BCJIECT-
BHE B3aHMOJEHCTBHA A3BIKOB MeHsAeTcA crocod ero orobpayeHnsa B f3bike. BozHuKaeTt
BOIIPOC O IPHYHHAX 3aMeHBl OLHOro crnocoba BrIpaxeHusa ApyrumM. OpHa w3 Haubosee
YACTHIX NPHYHH, IPECTHHOCTE OJJHOTO fA3BIKA MO CPABHEHHIO € JIPYTHUM H MacuiTad ero
pacnpocrpaHeHuda. B uJacTHOCTH, MOMHO T@PHUBECTH B KadecTBe TIPHMEpA AHIJIO-
AMEpPUKAHU3MEBI, KOTOpbIE HA CErOAHAIMHHUH [eHb HAXOLATCHA HA IIOJIOKEHHH HHTEpHa-
IHOHAJBHOH JIEKCHKH.

B peayiabTaTe NpUIAHUA AHTIHICKOMY A3BIKY BHICOKOTO CTATYCA, PAcITUpeHus chep
€ro HCIOJIL30BAHHA M YBeJIHYEeHHs 4duciia OWIMHTBOB, 3aHMCTBOBAHHA W3 AHTJIHICKOrO
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A3BIKA CTAHOBATCA COLUANBHO Oosee 0OVCIOBIEHHBIMH, a, CAE€LORATENLHO, H Dojiee MHO-
FOYHCHACHHBIMH.
Teopernueckuii aHATH3

TIponecc B3aMMOBIHAHNA (DPAHIY3CKOTO H AHIVIMIICKOTO sA3bIKOB KaHabl MMeeT cBOH
ocobeHHOCTH. MOXKHO TOBOPHTE O 3HAYUTENBHOM NPEBATHPOBAHHH HCKOHHOH JIEKCHMKHM HAaJ
HEACCHMHIHPOBAHBIMH AHIJIOAZBIYHEIMHE 3aHMCTBOBAHMAMH H O HEMaJIOH POJAM B JAHHOM
npolecce TAKMX ABJICHHH, KAK KAIBKHPOBAHNE H CEMaHTHUYECKOE 3aHMCTRBOBAHHE.

HeobxoguM0O OTMETHTE, UTO B ceoel pabore «Anglicismes au Quebec» (1982) uccie-
JoBareib (dpaHiysckoro sseika Kananer Kune KonbIpoH OTBOAUT 131 CTPAHUILY H3 104
(npubnuzurensHo 67%) KaJbKaM M ceMaHTHYECKHM aHTIHIu3MaMm. B To Bpems kak B «Cio-
Bape aHrNMHIH3MOB» (1980) KoTopeie BerpeuawTesa BO dpaHnysckoM sseike Opannun Ko-
ser Peii-/leboB u Kunesbeprsl [aHOH TeM e KalbkaM H CeMAHTHYECKHM AHTJIHIHA3IMAM OT-
BefieHo 12% obmero obpeMa coBapsA. Pa3zHuia ARJISeTcA JOCTATOUHO KPaCHOPEYHBOH,

PacrnpocrpaHeHHI0 ceMaHTHUYECKHX 3aMMCTBOBAHHN W KaJIeK CIOCOOCTRYIOT VCJIOBHS AK-
THBHOI'O JABYCTOPOHHEr0 SA3BIKOBOTO KOHTAKTA, B XOAE KOTODOTrOo, MIPOUCXOIHT MOAYAC HEOCO3-
HAHHOE HUBEJHUPOBAHHE COIHAJIBHO-KYJIBTYPHOH MapKHPOBAHHOCTH A3LIKA [4]. B s3bIKe 3TO
HHUBEJIMPOBAHHE OTpaxkaeTca DoJbLIel YacThIo Ha JeKkcuke. OIHAKO eC/Id CHTYAIUA TAKOBA, UTO
JIEKCHYECKOE 3aUMCTBOBAHHE U3 DoJiee IPEeCcTIKHOTO A3BIKA He BO3MOKHO, A A3BIKOBOE BIHA-
HHE BCe e UMEeeT MeCTO, U3MEeHEeHHUS MPOUCXO/IAT B CEMAHTHKE JIEKCHUECKUX eHHHI] JAHHOTO
fA3BIKA. 3aHMCTBYS HOBLIE 3HAUEHHS, OHH CTPEMATCA K VCTPAHEHHIO CeMAHTHYECKOH MeXKhA3bI-
KOBOI ACHMMETPHH, TO €CTh K COBIAHHI0 MeHhA3BIKOBBIX CHHOHHMOB.

B maHHOI cTaThe B KAUECTBE CEMAHMUHECK020 QH2AUUUZMA PACCMATPHBACTCA A3LIKOBAA
eQHHHUIA, 3aUMCTBYIOLIAA 3HAYEHNA YV SKBHBAJICHTHOH aHTMIHIICKOH JekceMEL. Takum obGpasom,
HMMeeT MecTo TIpollece aTPUOYIIHH HOBOTO 3HAYEHHSA, a HE CO3JAHUS HOBOH JIEKCHUECKOoH efu-
HUIlBL. B GONBINHHCTBE CJIyyaeR, OCHOBHOH XAPAaKTEPUCTHKOH CEeMAHTHYECKHX AHTJIHIIN3MOB
AIBJIAGTCA TO, YTO (pOpPMa JIEKCHYECKOH eJJHHUIE], IPHHUMAIOIIEH HOBOEe 3HaUYeHWe, ABJISAeTCH
HIEHTHYHON HIH OUYeHb MoXoxeH (a HHOTAA H 3THMOJIOTHUYECKH POJCTBEHHOH) (hopMe TOH aHr-
JIHHACKOH JIeKCeMBI, Y KOTOPOI JJaHHOE 3HAUYeHHE 3aMMCTBYETCH.

CrieficTBHEM CeMAHTHYECKOTO 3aHMCTBOBAHHSA fABIANTCA M3MEHEHHA CeMaHTHYecKOi
CTPYKTYDBEI CJIOBA WJIH M3MEHEHHA 3HauyeHusdA cyioBa. [Io THIY JaHHBIX H3MEHEHHH NpoaHATH-
SUPOBAHHYI) HAMH JIEKCHKY MOYKHO Pas3JIe/IHTh Ha CJIEIYIOIHE IPYIIIEL

* JIGKCHUYECKHUE eIMHUIb], CEMAHTUYECKAA CTPYKTYPA KOTOPHIX H3MEHEHA B Pe3y/ibTaTe
BKJTHOUEHHS JIOTOJIHHTEILHOTO 3HAYCHHS,

* JIKCHYECKHE eIMHHUIbI, CEeMAHTUUYECKAA CTPYKTYPAa KOTOPHIX HE H3MEHEHa, HO HMeeT
MEeCTO PACIIHPEHHE WIH Cy*KeHHEe OJHOTO WJIM HeCKOJIBKHUX 3HAUeHHH C/I0Ba;

OTHOCUTE/NIEHO HM3MEHEHWH MepBOro THNA HeobOXo[HMMO OTMETHTh, UTO JIEKCHKA JAaHHOH
TPYIINE] MOKET 3AUMCTBOBATE ¥ AHMIHICKOTO SKBHBAJIEHTA OT OJHOTO 10 HECKOJBKHX 3HAUCHHI.
Hampumep, riiaros renconirer 3adMCTBOBAN Y AaHTJIHICKOTO [NIaroMa meel ceMb 3HAYCHHH:

1) BBINIOJHATE 00SA3aTeNILCTRA, 2) OTBEYATH HA apryMeHThl, Ha 0OBHHEeHHe; 3) MOJy4aTh
NOAAEP:KKY, arpofanuio; 4) OTBEUATE: HA TOMKeJaHHsA, Ha TpeOOBaHHA; 5) ONPABIBIBATE IIPO-
THO3EL; 6) 3HAKOMUTBCA; 7) PA3Be3KAThCA.

La voie doit eire suffisamment large pour permetire a un autobus scolaire de
rencontrer un autre vehicule [9].— [opora momxHa GbITH JAOCTATOYHO ITHPOKOH, YTOOEI
IIKOJIBHEIH aBTOOYC MOT PA3BEXaThCs C IPYTHM ABTOTPAHCIIOPTOM.

CymecTBHTeNEHOe place 3aHMCTEOBAIO ¥ aHIVIHiicKoro place NATH 3HAYEHMIH: 1) KOMHA-
Ta, MOMEIIeHHe; 2) KBAPTHPA; 3) KOMIUIEKC 3JaHHH, TOPrOBLIA IEHTP; 4) M0J B KYXOHHOH KOM-
HATE; 5) TOPO.

Un comptoir vitre occupe presque toute la place et ne laisse qu'un espace tres reduit
[0].— 3acTexneHHBIH IPHIABOK 3aHUMAET TIOYTH BCe TTOMEIeHHe, OCTABJIAA JHITb HeGobIIoe
MPOCTPAHCTBO.

trouble < trouble 3aMMCTBOBAHO TPH 3HAYECHHSA: 1) HENMPHATHOCTE, 2) OTOPYEHHE; 3) M0-
JIOMEKA.

Moi, je trouve que le feminisme ca nous a donne pas mal de trouble! [6].— ITo moemy
MHEHHI0, PEMHHU3M IIPHHeC HaM HEMAJIO HEeITPUATHOCTEH.
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realiser < to realise 3a¥MCTBOBAHO TPH 3HAYEHHA: 1) OTjaBaTh cebe oTyeT; 2) NOHUMATE,
OCO3HABATE, IPEJICTARIATE cebe; 3) AyMAaTh.

Je ne sais pas si vraiment il realise bien sa position [14].— A He 3Haw0, oTAAET JIH OH cebe
OTYET B CBOEM TI0JIOKEHHH;

accommodation(s) < accommodation 3aMMCTBOBAHO TPH 3HAUEHUA: 1) ya00cTBa, KOMGDOPT;
2) GaxaneiHas JIABKA; 3) 03], CJIeAVIOLIHH CO BCeMH 0CTAHOBKAMH.

anticiper < to anticipale 3aMMCTBOBAHO 3HAYEHHE «OXKHAATH, [IPEAIIOJATaTh, HAJEAThCA»
HanpuMep:

Janticipe un grand succes dans cette affaire [10].— fI npegBiKy GOMBIION YCIEX 3TOTO
nena;

apologie < apology 3anMcTBOBAHO 3HAYEHHE «PACKASHHUE, H3BHHEHHEe»

decharger < to discharge sauMcTBOBaHO 3HAUEHHE «OCBOBOMIATL OT OBA3aHHOCTEN,
VBOJIBHATE».

II a decharge son domestique hier [13].— On paccudTan BYepa CBOETO CJIYTY;

retourner < to refurn 3aMMCTBOBAHO 3HAYEHHE «BO3BPAIIATE».

Tu me retourneras mon canif quand tu en auras fini [8].— Tl BepHelIks MHe TIePOYHH-
HBIH HOK, KOTIA 3aKOHYHINE;

I1pu ceMaHTHUYECKOM 3aHMCTEOBAHMH BTOPOTO THIIA CTPYKTYPA CJIOBA MOMKET OCTABATECA
HEeH3MEeHHOH, OTHAKO IPOUCXOIHT H3MEeHEeHHe OJHOTO HJTH HEeCKONBKUX JIEKCHUSCKHX 3HAYCHHIH
cioBa. [TomobHbIe H3MEHEHHS TIPHBOAAT K PACIIHPEHHK) HIH K CYXKEHHIO B JIEKCHUECKOM 3HAJe-
Hun. Harmpumep, cylnecteuTeNsHOE festival «ecTusanb» Bo ppaHiy3ckoM A3bike OpaHITHH YIIOT-
pebasAeTca TONBKO B 3HAYEHHH «aAPTHCTHUECKHE ITPA3IHHK». B KaHAACKOM BapHaHTe (DPaHIy3CcKOo-
IO A3LIKA TIOJ] BAUAHEEM AHIIHICKOro eIoBa festival OHO cTano HASLIBATE OGO TPA3IHHUEK, T.€.
MMEI0 MECTO PACIIMPEHHE JIEKCHUECKOTO 3HAUEHHA,

breuvage nop enuaHHeM aHrauiickoro beverage Bo (paHIy3cKoM Azbike Kanaael ynor-
pebisercs B 3HAYEHWH «HATHTOK» (MOJIOKO, Yail, kode, MHBO, BHHO H IIPOY.), TOTIA KaK BO (paH-
Ly3cKOM s3biKe OpaHLINH JaHHOE CJIOBO HMEeeT 3HAUYeHHe «JIeKAPCTBEHHOe MUThe, QaMbCh(HLIH-
POBAHHEIH CIIMPTHOH HATIMTOK .

Voila le repas complet selon le classique menu du jour a 1,25%: soupe tomate, viande,
breuvage et pour dessert — pruneaitx ou blanc-mange![9].— Bot nongbiii nepeyens 61107, co-
[JIACHO TPaAHLIMOHHOMY MEHIO 3a JoJUIap 25 LIEHTOB: CYI ¢ TOMATAMH, MACO, HAIIUTKK ¥ Ha Je-
CepPT — CJIHBOBBIH ITHPOT HIH OJIaHMAaHMKe.

coutellerie nop BauaaHem anrnuiickoro cutlery Bo dpaHysckoM fAsbike KaHanel vmeer
3HaYEHHE «CTOJIOBLIH NpHOOp» (BHIKA, HOXK, JIOXKKA H IIPOY.), B TO BpeMsA KakK ero 3HaueHHe BO
dpaniysckoMm asbike PpaHIINH « HOXKEBOM TOBAP».

Le jour ou ils sont arrives, Nelly a achete la belle coutellerie dargent [6].— B nenn ux
npuezna Haumi Kynuma KpacHuBELe CTOMIOBEIe TPHOOPEL 13 cepebpa.

affaire nop BAMAHHEM AHIVIHACKOTO affair CTAHOBUTCA CJOBOM LIMPOKOIO 3HAYEHUS
«BEIllb; HEeYTO; IITYKOBHHA», TOTYIA KAK BO (DpaHIy3cKOM s3bike OpaHIINH OHO HMeeT 3HAYEHHe
«1eJ10; cledika; adepa; TaKOa; CThIuKa»,

Heobx0guMO OTMETHTE, YTO JAHHBIH THII U3MEHeHW 3HAUeHHA ABJIAETCA HaWMeHee pac-
npocTpaHeHHbIM. Bonee NpoayKTHBHOH MOZENBI0 ceMaHTHYECKHX TpaHcdopManui Bo dpaHiys-
CKOM si3blKe KaHafipl ABJsAeTcA Cy>KeHHe JIEKCHIeCKOTo 3HAYeHHs, TIPH KOTOPOM MHOTHE JIeKCHIe-
CKMe eIMHHIE! [IPeTepIeBaT CMBICJIOBYH chnelManuzanuio. Tak, ¢JIoBO engin — «MeXaHH3M»
MPUODPESIO IBA Y3KIX 3HAUYECHHS:

1) IBUTATENE; 2) JIOKOMOTHE.

Le gars du taxi starte l'engin et laisse runner le char une escousse [7].— Boayurens Taxen
3aBOJUT ABHUrATENb, H MALIHMHA HA MTHOBEHHE HAUHHAeT JBHTaThCA.

CyliecTBUTeNEHOE UIMION — «COW03» BO (ppaHIy3ckoM sA3blke Kananw! npuobpeno y3koe
3HAYEHHe « TPodCoI03», A CYIIECTBUTENbHOE venfe — «TOPrOBJIsi» 3HAYEHHE «PACIPOJAKA TI0
CHIIKEHHBIM LIEHaM » .

Profitez de cette occasion de faire des economies ! La vente se termine le 30 juin ! [12].—
BocnoneayiiTeck 3TOH BO3MOMKHOCTBIO COKOHOMMTE! Pacipogara 1o CHHMKeHHEIM LIeHAM 3aKaHuH-
BaeTcA 30 HoHA!
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JApyraM npHMepoM MOKET CIYKHTE CJIOBO couvert — «npubop, YKpEITHE, KPOB, pac-
TUTENBHEIH NOKPOB», KOTOpoe Bo ¢paHiyackoM sasbike Kananwl npuolperaer IBa Y3KHX
SHAYEHHA: 1) KPRIIIKa (JJIA KAaCTPIOJIH, KOTeNKa, torpeba, koaoaia ¥ mpod.); 2) obnoxka (v
KHHUTH).

Sur la table de la cuisine, trainait un petit pot ferme avec un couvert [11].— Ha kyxoasoM
CTOJIE CTOSLT HEDOJIBEIIOH KOTeJIOK, 3aKPBITEIE KPEIIITKOH,

K sroMy ciHcKy MOKHO 106aBHTE eIre CISIyIOIe TPHMEphI:

acfe — «aKT, IOKYMeHT» IIPHoDpeTaeT 3HaUeHHUe « KOHTPAKT, JIOTOROD» ;

compfe — «cueT» NMPUODPeTaeT JABA Y3KUX 3HAYEHHA: 1) TOJI; 2) cueT (34 KOMMYHAJBHEIE H
npoYre YeIyTH);

alignement — «yCcTAHOBKA 110 NPAMOI JIMHMH» IpHODOpeTaeT 3HaUeHHe «IleHTPOoBKa (pery-
JINPOBKA ABTOMOOIIBHEIX KOJIEC H BAJIOB)»;

accrochage — «nojpecka; clleIUIEHHE; CTEIYKA; BCTYILIEHHE B KOHTAKT» IIpHOOpeTaer 3Ha-
YeHHe «3aXBaT KIIOINKOH (HeI03B0ICHHBIH ITPHeM B XOKKee)» H T. 1.

B xope jaHHOTO HeenenoBaHuA GELI0 OTMEYEHO, UTO CEMAHTHUSCKHM H3MeHEeHHAM MOoABep-
raercsl He TOJIBKO coOCTBEHHO (hPpaHIy3CKAA JEKCHKA, TI0J BIAHSHHEM AHTI0-AMEPHKAHCKHX 3aHM-
cTeoBaHMil. Ho M caMu aHITIHITH3MEI TAKOKE MPETepIIeRAlOT PA3/IHYHBIe CeMAHTUIECKHE TPAaHC-
cdopmanum. 3TH H3MEHEHHA MOTYT ObITh CHCTEMATH3UPOBAHBI CIEAYIOIIHM 00pa3om:

s JIeKCHUYECKHe elMHUIIL, H3MEHHBIIHE 3HAYECHHE B Pe3yJIbTATe NOABIeHuA crenudgu-
YeCcKHX CeMAHTHYECKUX HAJIOMKeHHH (KOHHOTAITHIH);

& JIEKCHYECKHE eIHHHIIE, N3MEHHBINNE 3HAUYCHHE B Pe3yILTaTe ane/IATHBAIHH.

ObIHe TeHAeHIIHH CeMAHTHYECKOTO Pa3BHTHA A3LIKA HIPAKT CYIIECTBEHHYI) POJE B
¢GOPMHPOBAHHH YV (JIOBA TOM HJIH HHOH OLIEHKH, B YeM Hab/Io/aercs TecHasi CBA3L A3BIKA H 00-
mectBa. «OUeHKa MpeacTaBIseT Olpele/IeHHEIH ceMAHTHYEeCKHI KOMIIOHEeHT WIH ke (hopMH-
DYeT MOJIOKHTEeNEHEIE HIH OTPHLATEIBHEIE KOHHOTALIMH JJAHHOTO cioBa» [2]. MHRIME cioBa-
MH, OLleHKa SABJISETCA YACThI0 JISKCHUECKOI'0 3HAYECHHA AHITIMIIN3MA B [IPHCOELMHAETCA K JeHO-
TATHBHOMY KOMIIOHEHTY B CEMaHTHYecKOH crpyktype. OuUeHKa AHTTHHCKUX 3aUMCTBOBAHMH
HEpeaKo OTJHYAeTcs OT TOH, KAKOH OHA OBLIA Y JAHHOTO CJIOBA NEPBOHAYANBHO B A3BIKe-
ueroyHEKe. Hanpumep, Xopolno H3BecTHoe BeeM Jobutensm Gokea, cnoso puching bag wuc-
NONB3YETCsl KAK B CBOEM MPSIMOM 3HAYCHUH «DOKcepeKas TPyLIa», TAK U B 3HAYCHHH «KO3es
OTTIYLIEHHUA» (UeJIOBEK, Ha KOTOPOT0 HATIPABJAKT HAKOIIHBINYHCA SHEPTHIO, HEY/IOBJIETROPEH-
HEBI€ UYBCTBEA).

Dans une recent entrvue publiee dans le magazine american, Kirk Hammett disait que
Jason Newsted etait le puching bag du groupe [9].— B HefjasHeM HHTEPEERIO, OITYOIHKOBAH-
HOM B aMepHKaHCKOM KypHaie, Kupk Xamer ckazan, uyro /:keficon Hescren OB KO3J10M OT-
NYLIEHHUs B IPYIIIe.

Anrnuiickoe s3auMcrBoBaHue buck — «caMer oNieHf», NEePBOHAYAILHO BOLIEAIIEE BO
tdbpaHy3ckui A3bik KaHa/bl HMEHHO B 3TOM 3HAYEHHH, B Pe3yJIbTaTe CeMAHTHYECKOH TpaHC-
cdopmanuy, npuobpeno Takike U NeHOPATHEHYID KOHHOTALMIO, & HMEHHO «ikepeben» (o cekcy-
anbHO 032009€HHOM MYIKUHHE).

KoHHOTATUBHEIE H3MEHEHHSI MOKHO HAOMIOAATE U B CJIVUae co CJIOBOM pop-eye — «Iy-
yer/asblii», KoTopoe Bo (dpaHy3ckoMm A3bike KaHazel nprobperaer 3HAYEHHE «CMAa3JINBAA
JIeBYOHKA, IPHBJIEKATEIBHAA JIeBYIIIKA».

IIupoko Hcmoabp3yeMbldl BO (dpaHIy3cKOoM sA3bike KaHagwl anrmmouam bozo — «THI,
JHYHOCT, CYOBEKT» NPHOOPES AONOIHHTEIBHOE 3HAYCHHE «CNAb0yMHBIH, TypadoK»:

Et quand j'ai entendu crier dans la sale un autre bozo, je me suis sauve dans les
coulisses [13].— S ucues B KyJIHCcax, KOT/la YCABIINAN KPUKH €Ie OJlHOT'O JAYPAKA B 3PHUTEJb-
HOM 3aJe.

K apyruM KOHHOTATHBHEIM H3MEHEHHAM BO DPAHIY3CKOM A3kIke KaHaIkI OTHOCATCA:

matehmaker — (aur. «<agrpenpesep») B 3HAUSHHH «CBOJHHK»

cheap — (aHr. «uT0-1HO0 KYILIEHHOE JellIeB0» ) B 3HAUCHHH « OILTIAK»

flush — (aur. «BHe3ANHEIH IPHJIHE, IPHCTYI» ) B 3HAUCHUHN «KYTHJIA, TPAHMKHIDA»;

full patch — (aHr. «JIOXMOTEA») B 3HAUCHHUH «IOJMHBIH HIHOT, IIYT TOPOXOBELIH» |

chum — (aHr. «ApYT, NPUATENE» ) B 3HAUEHHH «yXaxep, Kapanep, MTO0BHHUK [/ Ia»;

frog — (aHr. «JIATYIIKA») B SHAYEHHH «JIATYIIATHHK» (IPO3BHILE (PPAHKOKAHAJIIER).
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M HTepecHBIM NMPUMEPOM CeMAHTHUECKOTO OCBOSHUS AHTIMIICKUX 3aUMCTBOBAHUI BO
dpannysckom A3pike KaHajnwl ABAAETCA ANe/VIATHBALWA AHTJIMHCKHX HMeH cOOCTBEHHBIX.
IIpn mepexone wMeH coOCTBEHHBIX B paspsj HAPHUATEJbHBIX OHH HANOJHAKTCA HOBBIM
3HavyeHueM. /laHHEle peoOpa3oBaHuA MOTYT OBITE IPeCTABJIEHHE] CIeAYIOIMHM 0bpazom:

1). JlexcHueckHe 3HAYEHHA, COOTHOCAINUECA ¢ THITHYHON TPOAYKIHet:

Cutex (OT HA3BAHUA aAMEPUKAHCKOro GpeHIa, IPOH3BOIALIENO KOCMETHUECKYIO ITPOIyK-
IHMIO) — «JIAK JIJIA HOTTeH»

Javais oublie d'enlever mon cutex et c'est quand on a allume les lumieres que jai
compris pourquoi il m'avail reconnu [7].— A 3abbla CHATEL J1aK JJ8 HOTTEH H KOTZA 3a3KTIH
CBET f [IOHsIA, IOYeMY OH MeHHA Y3HaL

Kodak (or nazpanus amepuxanckoro 6penga, npoussoasmero dbororosape:) — «doro-
annapar»

Kleenex (or HazBaHuA AMEPHKAHCKOTO GpeHiia, TPOU3BOASAIIETO CPECTBA IMTHEHBI) —
«canderkar»

Elle prenait de grandes respirations, s'epongeait le frront avec des Kleenex, s'eventait
de la main [14].— Ona miy6oko fsliana, BHITHpata 106 canderkoil 1 o6Maxupanacsk pykoit.

Popsicle (or HazBaHUA aMEPUKAHCKOH TPOAYKTOBOH MAPKH) — «IONCHKI, JIefEHel Ha
anogKe»

Pogo (0T HaZBaHUA AMEPHKAHCKOH MPOJYKTOBOH MAPKH) — «I0T0, OOMBIION XOT/I0T»

La production massive de Pogo oversized de 12 pouces de long destines au marche
americain [8].— MaccoBoe NpoH3BOACTBO IIOT0, ANHHOH DoJiee 12 MHOHMOB, IIPeJHA3ZHAYEHHEBIX
LISl aMePHKAHCKOTO IoTpebuTes.

Pablum (oT Ha3BaHHA aMEPHKAHCKOH IPOJAYKTOBOH MapKH) — «nabneM» (BHI JETCKOTO
TIUTAHMA).

2). Jlekcuueckue 3HAYCHHSA, COOTHOCAIIUECS ¢ THITMYHOH JeATeIbHOCTEI0 H XAPAKTepH-
CTHKOH MMEHYeMOI'0 YeJIOBEKA:

Paul Jones (or nmenn cobersennoro) — «Iloa [xkoue» (TaHel, BO BpeMs KOTOPOTO, TaH-
LYIOLIHe MEHAKTCA NAPTHEPaMHU B TOT MOMEHT, KOT/JIa OCTAHABJIHMBAETCA MY3EIKA)

Les enfants aiment la musique et les records de vieux temps <...> alors on va jouer et
puis on va danser un Paul Jones [8].— [Jern 100AT My3BIKy H 3AIIHCH POLLILIX JIET<...> TO-
rZa cHavasa nourpaeM, a 3atTeM cranmyem [los JlxcoHe.

JaxnwueHue

Takum 06pazoM, HAMOHANLHO-KYJIETYPHOI 0COGEHHOCTBLIO AHTTINIIU3MOB JJAHHOTO TH-
na Bo QpaHiy3ckoM A3blke KaHaNbl ABAAETCA TO, UTO OOBEKTOM 3aHUMCTBOBAHHSA BBICTYIIACT
3HAYeHHe, & UMEHHO OJJHA WIH HeCKOJILKO CeM SKBHBANEHTHOH aHrMuiickol nekceMel. Pesynb-
TATOM CEMAHTHYECKOro 3AHMCTBOBAHWA ABJAETCA ODOTAlEHHE ceMaHTHYeCKoro ofbeMa Hc-
XOJHOH JIEKCHUeCKOH eHHHIIBI JIOTIOJIHATEIbHBIMH ceMaMu, OTMETHM TakKe, UTO B TpOIecce
A3BIKOBOI'0 OCBOEHHA AHIVIMHCKHE B3aHMCTBOBAHWA TAKKE TIOJBEPralTcA CEeMaHTHYECKHM
TpaHchOPMALHAM, YTO MOKET MPHBECTH K H3AMEHeHUAM HX KOHHoTaruu. CeMaHTHUYeCKHe aHr-
JIHIM3MBI BO (ppaHIy3ckoM sidbike KaHajbl IMUPOKO pacnpocTpaHEeHbl W, KaK MpaBHiIo, 00y-
CJIOBJIEHEI ABJIEHHEM TVIOOATH3AIHH AHIVIKHACKOTO A3bIKa. KpoMe TOro, OHH ABJIAWTCA OUepe]-
HBIM BBIPAKEHHEM AHTJIMHACKOTO A3BIKOBOTO W KYJIBTYPHOTO BJIHAHHA B DALY ITPOABJEHHI 10-
cencTBHH OHIHHIBH3MA B Kanaye.
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NATIONAL-GULTURAL GOMPONENT OF PROGESS OF LINGUISTIC BORROWING

). Baghana The article deals with some national-cultural peculiarities of linguistic borrow-
ing in bilingual situations. These peculiarities are shown by the example of semantic
N.V.Trescheva loanwords. Different thematic groups of borrowings and the reasons of their pene-
Bel d tration in Canadian French language are determined.
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